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AnHoTanust. [lepeBon (ppa3eonorn3mMoB ¢ yaeToM KyIbTYypHBIX OTTEHKOB IIPECTABISET COOON CIOXKHYIO 337ady.
BrIsBISrOTCS TIpaBHiIa M METOABI IIepeiau 3HAYCHUS, IParMaTUKU U KyJbTYPHBIX OTTEHKOB aHIJIOS3BIYHBIX (hpazeosio-
TH3MOB B PyCCKOM si3bIKe. Takke oneHnBaercs 3(pheKTHBHOCTh HCIONB3YEMBIX MTEPEBOJUECKUX PEIICHNH C TOUKH 3pe-
HUSI SKBHBAJICHTHOCTH W a/IEKBAaTHOCTH IiepeBosia. MHOTrMe aHTIHKCKUe (pa3eooru3Mbl HUMEIOT MHOTO3HAYHOCTh M
CTHJINCTHYECKOE pa3HooOpas3ue, MO3TOMY MX IEePeBOJ| Ha JPYrHe S3bIKM 3HAYMTENILHO YyCloXKHseTcs. Ppaseonoruue-
CKHE €IJMHULIBI TPYIHO NepeiaTh, TaK KaK pedeBble 000POTHI MOTYT COAEPKATh UPOHUYHBIH MOATEKCT, SI3BUTEILHOCTD,
YyBCTBO OOHJIBI, TOPEYb MU pa3ApakEHHBIC HOTHI, IEPEBOIUMKY CIEAYeT MOI0UpaTh BapHaHTHI IEPEBOIAa B COOTBET -
CTBHHU C KOHTEKCTOM.
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Abstract. Translating phraseological units taking into account cultural nuances is a difficult task. The
rules and methods of conveying the meaning, pragmatics and cultural nuances of English-language
phraseological units in the Russian language are revealed. The effectiveness of the translation solutions used is
also evaluated in terms of equivalence and adequacy of translation. Many English phraseological units have
ambiguity and stylistic diversity, so their translation into other languages becomes much more complicated.
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the context.
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Beeoenue

B cTpykType m000ro s3bIKa CYIIECTBYIOT Psifi YCTOHYMBBIX BBIpAXKEHUH M 000OPOTOB, KOTO-
pble He BOCIIPUHUMAIOTCS I0CJIOBHO. B IMHIBUCTHKE MX MPUHATO HAa3bIBAaTh Pa3IMYHBIMU TEPMHHA-
MU: «(ppazeosornyeckrne 000pOThD), «PpPa3eoIOTUHIECKUE SAUHUIIB, «(PPa3eooTu3Mbl», «(paszo-
BbI€ COYETaHUs» U T.A. B Hamm aHM Tema (pazeosoru3MoB ocTaeTcs akTyaiabHOH. [lepeBox u uc-
ciefoBaHue (pa3eoIoTU3MOB MO-TIPEKHEMY UMEIOT 00JIbIoe 3HaUeHHe. Ppa3eosoru3Mbl HE TOJTh-
KO IMPEJICTABISAIOT OO0 JIMHIBUCTUYECKOE SBJICHUE C YCTOWYMBON CTPYKTYpPOW M HACHIIIEHHBIMH,
3HAYMMBIMUA M TIYOOKHMH TMOJTEKCTaMH, HO TAaK)K€ OTPAKAIOT M BOIUIOIIAIOT B ce0€ MCTOPHUIO M
KYJIBTYpY YeloBe4ecTBa B si3bIke. Dpa3eosoru3Mpl SBISIOTCS CTPYKTYPHO U CEMAHTUYECKU YCTOM -
YHBBIMH, BOCTIPOU3BOIMMBIMH U IIEIIOCTHBIMU 110 CMBICITY.

Cy1iiecTByeT MHOXKECTBO KiaccupuKanuii ppa3eonorn3mMoB, OCHOBAHHBIX HA Pa3IMUHBIX KpU-
tepusix. CamMoi M3BECTHON M3 HUX siBisieTcs kinaccudukanust B.B. Bunorpamosa, kotopas ¢hokycu-
pyeTcst Ha CTPYKTYpe M CEMAHTHYECKUX XapaKTepUCTHKaX (pa3eosIoTMYEeCKUX €JUHULl PYCCKOIro
SI3bIKA M IEMOHCTPUPYET PA3IMYHYIO CTEIEHb 3aBHCHMOCTH 3JIEMEHTOB M CEMAHTHYECKUX CBS3CH.
B.B. BunorpanoB BblAEHSET TpU THUIA (Pa3eoOTU3MOB 0 CTENEHU CIUTHOCTH CEMAHTHYECKUX
KOMITOHEHTOB:

1. @paszeonocuueckue cpawenus uiu UOUOMbl — XapaKTEPUIYIOTCA CTPYKTYPHOM HEpas3pbiB-
HOCTBIO. MnmomaTtndnbie (pa3eosorTu3Mbl IMEIOT TaKue JICKCHYECKHE 3HA4YeHUS U (POPMBI CBOMX
KOMITOHEHTOB, KOTOPbIE YaCTO HEBO3MOXHO MOHATh OYKBaJIbHO U KOTOPBIE HE UMEIOT MPSIMOM CBS-
31. B Takux BBIpaXEHHSAX MPSAMOE 3HAUCHHE CIIOB YTPAYeHO, U TIEPEHOCHOE 3HAUYEHHE CTAaHOBUTCS
OCHOBHBIM. VIMEHHO MO3TOMY mepeBoJ]l (pa3eosIoTU3MOB Ha JAPYIHE S3bIKM MPEACTaBIAET COOOM
CIIOKHYIO 33/1a4y. XapaKTePUCTHKU (HPa3eosOTHIECKUX CPAIICHUH BKIIOYAIOT HAIWYHE YHHKAIIb-
HBIX CJIOB, KOTOPBIE MCIOJb3YIOTCS TOJBKO B JaHHOM COYETAaHUH, apXaUyHOCTh, CHHTAKCHUYECKYIO
IIEJIOCTHOCTh, HEBO3MOXXHOCTh M3MEHEHHS TOPSIIKA CIIOB U HEBO3MOXKHOCTH JTOOABJICHUS JIPYTUX
cJI0B. ImnoMaTHUHOCTh B TakuX (ppazeonoru3smax oOBIYHO COUYETAETCS C MOJHOM CTaOUIBHOCTHIO
UX JIGKCHYECKHX 3JEMEHTOB M IpaMMaTH4YecKOW CTpYKTypwl. Hampumep: at bay — 3arHaHHBINA, B
0€3BBIXOIHOM TOJ0XKEHUH, be at smb's back and call — ObITh Bcera roTOBBIM K yCIIyraM

2. @paszeonocuieckue eOuHcmea — NIEPBOHAYATILHOE 3HAYEHUE KAXKIOTO U3 CIIOB B TAKUX WIH-
OMax He MCUe3aeT, HO OHU UCIIOJIb3YIOTCS B IEPEHOCHOM 3HaueHuu. OO1iee 3HaueHue Takux (pasze-
OJIOTU3MOB CKJIQJIBIBACTCS M3 CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, H MX MOXKHO TOHATH OYKBAJIBHO.
OOBIYHO OHHU XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOH CTENEHbIO CTAOMIIBHOCTH JEKCHMYECKMX KOMIIOHEHTOB.
Hanpumep: to be born with a silver spoon in one's mouth — pogutbcst B copouke, to throw mud at
smb — OJIMBATh IPA3BIO

3. @paszeonozuueckue couvemanus — 3T0 HECBOOOIHBIE CIIOBOCOYETAHUS, COYETAEMOCTh KOTO-
pbIX orpaHuueHa. Opa3zeoqoruuecKue coueTanuss 0ObEAUHAIOT CI0BAa CO CBOOOAHBIMU U C (ppazeo-
JIOTHYECKUMH 3HAUYEHUSIMH, TJe OOIee CMBICIOBOE 3HAUYEHHUE OIPENeNIeTCs] 3HAYCHUEM KaXKIOTro
oTnenbHOrO cioBa. Hampumep: a bosom friend — 3akanpranblil Apyr, a bosom buddy — 3axaapraHbIi
npusTenab. Bo3MOXXKHOCTh CHHOHMMUYECKOM 3aMEHBI CIIOB: a pifched battle —oxecToueHHas cXBat-
Ka, a fierce battle — cBupenas cxsartka [1].

Obcyacoenue

Paznuuus B KOHLENTYaJlbHBIX HOMUHAIMAX Pa3HbIX KYJIbTYP CO3/AIOT CEPbE3HbIE TPYIHOCTH
B TIPOLIECCE TEPEBOJIa U BIMSAIOT HAa TOYHOCTH Tepenadyn cMmbiciia. OmmMOKU MpH TepeBoJie 4acTo
BO3HHMKAIOT M3-3a HENpaBUIbHOro noHumanus OE, KoTopble CBs3aHbI ¢ Pa3IUUUsAMU B KyJIbTYPHbIX
koax. ®F 0ObIYHO HEBO3MOXKHO TIEpEBECTH OYKBAJIBHO, IIOCKOJIBKY MX 3HAUYEHHE YacTO HE CBSA3aHO
¢ OykBasibHBIM cMBIcTioM ciioB. Hanmpumep, anrnuiickas ®E «kick the bucket» ne nmeer cmbicna
IIPY TIPSIMOM TIEPEBOJIE HA PYCCKHIA SI3BIK M JIOJKHA OBITh 3aMEHEHA SKBHBAJICHTHBIM BBIPAKCHHEM,
HalpuMep «yMEpeTbY.

KynbTypHBIe MeTadophI — emie oAHa TPYAHOCTh NpH mepeBoe. MIX cMBICT MOXKET OBITh CBSI-
3aH C MCTOPUYECKUMHU WJIH MHUQPOJOTMUECKUMHM SIBICHUSIMH, 3HAKOMBIMH B OJHOM KYyJbTYpe, HO
HEM3BECTHHIMH B Apyroi. Hampumep, Meradopa «axwmiuiecoBa TsITa» JIETKO TOHSTHA B 3aIa HOM
KYJIBTYpe, HO B IPYTUX KYyJIbTypax, i€ rpedeckas MU(OIOTUs He TaK paclpoCTpaHeHa, MOXKET MO-
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TpeOoBaThCsl OOBACHEHUE WM UCIOJIb30BAHUE AHATIOTMYHOW MeTadopshl, UTOOBI IeNeBast ayJuTo-
pHUs MOTJIa €€ Jierye NOHATh. BaxHoe 3HaueHuEe MMEET KOHTEKCT. KyabTypHBII KOHTEKCT HAMPSIMYIO
BIUSET Ha TOHMMAaHUE TEKCTa IENeBOM ayAuTopuei. PasHble KynabTypHBIE TPYMIBI MPUAAIOT
pa3HbIe 3HAYCHUSI OJHUM U TEM K€ CHMBOJIaM, KOHIICTIIIMAM U siBIeHUsIM. Hanmpumep, B kutaiickon
KYJIbType KPAaCHBII I[BET CUMBOJIM3UPYET yAauy U MPOIBETaHHE, a B 3aMaJHON KYJIbType OH MOXET
ACCOIIMHMPOBATHCS C OMACHOCTBIO WM arpeccuei. [Ipu mepeBose pekslaMHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX
[[BETOBAsi CHMBOJIUKA UTPAET KIIOYEBYIO POJIb, UTHOPUPOBAHUE KYIBTYPHBIX PA3TUYHA MOXKET MPH -
BECTH K HEd((PEKTUBHOCTH MEPEBOJIA M JAJKE BHI3BATH HETATHBHYIO PEAKIIHUIO.

Y4er KyabTypHOTO KOHTEKCTa CTAHOBUTCS KJIIOUEBHIM (DAKTOPOM, OMPEIENSIONIUM YCIeX H
YMECTHOCTh TepeBofa. MHOTHE KylbTypHBIE (DaKThl BIMSAIOT Ha BbIOOp mepeBoaa. Hampumep, B
3amajHbIX CTpaHaX Hambojee pacmpoCTpaHEHHOW pelmuruen sSBISETCs XpPUCTUAHCTBO. B cepamax
3amaiHbIX JroJiel bor o6namaeT BeIcIIel BIAcThIO. B aHTTIMHACKOM S3BIKE TaKkKeE CYIIECTBYET MHO-
xectBo DE, cBs3anHbix ¢ borom. Hampumep: “God helps those who help themselves”, “Man
proposes, God disposes”. B Kurae, Hanpumep, OOJIBIIMHCTBO BepyeT B Oy1au3M 1 gaocusM. [1oaro-
My B KUTaiiCKOM s13bIke ecTh MHOTO DE, cBsI3aHHBIX ¢ OyAIM3MOM H JAOCU3MOM.

Oxpy>xatomiasi cpefia TaKKe SBJISIETCSI OCHOBOW CYIIECTBOBAHUSI M Pa3BUTHUS YEJIOBEUECTBA, H
€€ pa3NUYHbIE TUITBI OKA3bIBAIOT PAa3IMYHOE BIMSIHIE Ha (HOPMUPOBAHKE U PA3BUTUE HAILIMOHAIBHOMN
KynbTypbl. Kutaii ¢ 1peBHEX BpeMeH ObLI CeTbCKOX03IHCTBEHHON CTPAHOM, MOITOMY 3eMJIsl UTpajia
BaXHYIO POJIb B )KU3HH Jt0JIeH. B CBSI3U € 3THM B KUTAICKOM SI3bIKE CYIECTBYET 3HAUUTEIBHOE KO-
anuectBO DE, CBA3aHHBIX C CENbCKUM XO34HWCTBOM M 3emiiel. BenukoOpuTaHusi ke sBIsSETCS
OCTPOBHOM CTpaHOM, OKPYKEHHON BOJOW CO BCEX CTOPOH. B mcTopum oHa 3aHMMAaNa JIUIUPYIOIIHE
MIO3HIIMU B MOPETUIAaBAaHHUH, TTOSTOMY B QHTJIMHCKOM SI3BIKE €CTh MHOTO MJIMOM, CBSI3aHHBIX C BOJIOH,
pBI0OIf M MoperuiaBanueM. Mcxols U3 KyJIbTYpPHOTO M HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa, HEOOXOAMMO
aHATM3UPOBATh (DYHKIMIO W 3HaYCHHE (pazeosorudeckux o0oporoB. B cBoeit pabore B. Kynun
YKa3bIBaeT, 4TO (hpa3eoJOTHUYECKHe €IUHUIBI UMEIOT OIpeIelIeHHbIN MOpsAIoK (yHKIIMOHHPOBA-
HUS1, KOTOPBIN MPEeOoNpeieeH caMoil UX CYITHOCThIO [4].

B nuHTBHCTHYECKOH TUTEpaType CYIIECTBYIOT Pa3InyHbIe OMpEeNIeHUs] KoJIrnuecTBa (paseo-
normyeckux (ynkmmii. Hanpumep, FO. 'Bo3gapeB aenuT ux Ha OOMIESA3BIKOBbIE (HOMUHATHBHYIO,
CUTHU(DUKATUBHYIO U CHHTAaKCHYECKYI0) U peueBble (PYHKIMU (PKCIPECCUBHYIO U 00pa3Hylo, Olle-
HOYHOXAPaKTEPUCTUICCKYI0, 0000IeHns u cruieoOpa3oBanms) [3]. A. DMmupoBa BBIICISACT
KOHCTHTYTHBHBIE CYO(DYHKITNH (COAEPKATENbHYIO, CHMBOJIMYECKYIO) U SMUCTEMUYECKHE (IKCIpeC-
CUBHYIO, ()OHETHUYECKYIO, 3CTeTHUECKYI0). OOBETIMHIB TEOPHH BBIIIETICPEUNCICHHBIX JTUTHTBUCTOB,
MBI MOKEM OTHECTH (hpa3eooTu3Mbl K SIKCIIPECCUBHOMN (YHKITUH sI3bIKa [6].

B BepOanpHON "acTu quckypca Gppa3eooru3Mbl MOTYT BBITIOIHSTH JBE OCHOBHBIC (DYHKITUU:
1) BbIpaXkeHHE SMOIMI M HETAaTUBHBIX OLICHOK U 2) CO37aHHE BepOAIbHBIX XapaKTEPUCTHK Teposl.
Taxoke (hpa3eonorn3mMpl MOMOTAIOT PACKPBITh Pa3IHMYHBIE AKCTPAIUHTBHCTUYECKHE (DAKTOPHI, a
UMEHHO: (pa30BbIe €AMHUIIBI MOTYT SIPKO BBIPA3UTh XapaKTEPHbIE YEPThI MEPCOHAXKEN U CAeNaTh
uX 00pasbl SPKUMH M €CTECTBEHHBIMH; ()pa30BbIC €IUHHIIBI MEPEAAl0T KOMMYHUKATUBHYIO IIEIb,
MOMOTasi PACKPHITh MOTHUBHI; (DPA30BBIE €IMHUIIBI BBIPAXKAIOT BPEMEHHBIE U IPOCTPAHCTBEHHBIE Xa-
PaKTepUCTHKH; U HAKOHEI], CO3/1al0T KOMEIUIHBIHN 3 (eKT.

Hcnonp3oBanue (hpa3eoioru3MOB HAMPSIMYIO OTpa)kaeT WHIUBHUAYAJIbHOCTh MEPCOHAXKA U
ero oOpasoBanue. Hampumep: pasroBopHble BeIpaxkeHus (sleep in, have a liein), 4To0sr mox-
YEepKHYTh CBOM >KM3HEHHBIE KaueCTBa; MEPCOHAXKU apUCTOKPATHUECKOTO Kpyra 4yacto mpubera-
I0T K M3BICKaHHBIM (hpazeosiorudaeckuM obopotam, Hampumep «before the bloom is quite gone
off the rose», 4TOOBI aKIEHTUPOBATH MPUCYIIYID UM YTOHYEHHOCTh M CTHIUCTHYECKYIO CIEP-
KAHHOCTh peur. Takue BBIPAKCHHSI CIY)KAaT BEpOAIbHBIM OTPAKEHHEM HX COIMAIBHOTO CTaTy -
ca, TJe Jaxke SMOIMU o0ONeKaroTcs B ajuieropudeckue Gopmel, nzderas npsiMOJIMHEHHOCTH. Boi-
CKa3bIBaHMS 3J10]1es1, TaKue Kak «push your luck», cBHIETENBCTBYIOT O €r0 IPOBOKAIIMOHHOM H
BBICOKOMEPHOM XapakTepe.

®pazeonoru3mMsl XpaHIT B ceOe KyJIbTypHYIO NMaMsTh, KaK S3BIKOBBIC CIIOM HCTOPHH. DTO
0COOCHHO 3aMETHO B IUAJIOTHMUECKOH peun: OpUTaHCKHIl cyXxoil oMop Bpojae « You are building
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a fire, not inventing it» (mocn. «Tel pa3BoAHIIb OTOHb, @ HE U300pETaCIIb €ro») — He MPOCTO
IIyTKa. JTO OTpa)KeHHE TUIMUYHON Il OpUTAHIIEB MPOHUYHOW CKPOMHOCTH, TJE JaKe 3HAYH -
Moe JleicTBHE MOJAETCs KaK HeuTo oOblieHHOe. Takue BeIpakeHUs paboTar0T KaK sI3bIKOBBIE ap -
Te(haKThl — OHU COXPAHSIOT CBSI3b C MPOIUIBIM, HAMOJHIS PEUb OCOOBIM «apOMAaTOM JTIOXH.
Hampumep: «at sixes and sevens» (Xaoc) HaHOMHHAET O CPEIHEBEKOBBIX MOPCKUX KOH(IUKTAX;
«deep six» (BbIOPOCUTH HABCETJa) OTCHIJIAET K BUKTOPUAHCKUM MOPCKHM TpaauuusMm. dpazeo-
JIOTU3MBI B XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE BBICTYIAIOT HE MPOCTO UCTOPHUUECKUM (POHOM, a aKTUBHBIM
DJIIEMEHTOM CIOXKETa, BIUSAIOMIUM Ha pa3BUTHE KOH(DIMKTOB W XapaKTephl MEPCOHAXEH.
Wx nBoiicTBeHHas MpUpPOJa 4acTO OTPakaeT MPOTHUBOPEUUS MEXKIY COLMAIBbHBIMH HOPMaMU U
UHANBUAYaTbHOCTHIO. [Ipumep: uaroma «toe the line» (IOCIHI. «CTOATH y TUHUWY) COUYETACT TIPS -
Moe U MeTtadopuueckoe 3HaueHHe. [lepBoHayanbHO OHa 0OO03Hauajga TpeOOBAaHME K CIyraM He
BBIXOJIUTH 32 TPEJENbl OTMEUYCHHON 30HBI, HO B KOHTEKCTE pOMaHa MPEeBPaIlaeTcss B CAMBOJI T10 -
JIaBJICHUS JTMYHOCTH CUCTEMOMN KECTKUX MPaBHUIIL.

B pamkax s3bIKOBOM KOMMYHHKAIMH, (Pa3eoJIOTU3MBI BBITOIHIIOT BAKHYIO OICHOYHYIO
(GYHKLUIO, MO3BOJISAA MMIUIMLIUTHO BBIPAXKaTh MOJOXHUTENbHbIE WM OTpULIATEIbHbBIE CYXAECHUS O
JIOASX W IpeaMeTax. JTa oneHovHast GyHKIHS aenaeT Gppa3eoaorn3mMpl 3HAYMMBIM HHCTPYMEHTOM
JUIS TIPUJAHUS SI3BIKOBOMY BBIPQKEHHIO SMOLIMOHAIBHONW OKPAaCKU U yOEAUTENbHOCTH. Y CIIEIIHOEe
npuMeHEeHHe (Ppa3eoIOrH3MOB MOXKET TIOBBICUTH SIPKOCTh M BBIPA3UTEIHHOCTh BHICKA3bIBAHUS, TEM
caMbIM yCUJIuBasi putopuueckuil a¢dekt s3pika. KynbTypHble pa3ianyus OKa3bIBalOT CYILIECTBEHHOE
BJIMSTHUE Ha MIPOIIECC ePEeBO/Ia, MOCKOIBKY S3BIK TECHO B3aMMOCBSI3aH C KyJIbTYPHOU CpEIOi.

[lepeBouMK AOKEH HE TOJBKO MPABUIBHO IEpeaaBaTh KOHHOTALUIO (pa3eosioruMa u
HE MCKa)XXaTh €r0 CMBICI, HO W YYHUTHIBATH SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY M KYJIbTYpPHBIH KOHTEKCT.
B HexoTophIxX ciydasx TpeOyeTcs moaOupaTh NepeBOAbl A pa3HbIX LeneBbIX rpynmn. CorinacHo
S.U. Penkepy, nMepeBOAYMK JTOJDKEH YMETh YYUTBHIBATH Pa3IMYHBIC 3HAUCHHS (Pa3eoOTH3MOB,
nepenaBaTh UX AMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIE (PYHKIIMH U 00J1a71aTh 3HAHUSIMU OCHOBHBIX TEO -
pernyeckux acrnekToB ¢paszeonorun [5]. [ToaToMy OT epeBOTIMKOB (Hpa3eoIOTU3MOB TPEOyeT -
sl IIyOOKO€e MMOHUMaHUE SA3BIKOB M KYJIbTYp HcXoaHOTO sA3bika (MS) u si3p1ka nepeBoaa (I115).

B cBsi31 ¢ 3TUM, BBIIENSIOTCS CIEAYIONINE THITHI IIEPEBO/IA:

1. ®pazeonoruueckas eMHUIIA UMEET TOYHOE cOOTBeTCTBHE B 151, He 3aBHcAIIee OT KOHTEK-
CTa, BKIIFOYAasi CMBICIIOBOE 3HAYEHUE W KOHHOTALINH.

2. ®pa3eosoTHYECKYI0 €AMHUIYY MOXKHO nepenath Ha [1S1 ¢ HEeKOTOpbIMM M3MEHEHUSIMH, He
BCETJIa COXPAHSAS MOJIHYI0 TOYHOCTH IEPEBO/A.

3. ®dpaseonoruyeckasl eMHULIA HE MMEET aHAJIOTOB WM SKBUBaleHTOB B ISl u He Moxer
OBITH TIepeBeicHa OyKBaIbHO [2].

Crenyer BBLAETUTD, YTO SKBUBAJICHTHI B CUCTEME SI3bIKa — 3TO OoJiee MM MEHEee CeMaHTHue-
CKHM CXOIHBIE (hPa3eoIOTUIECKUE SMHULIBI IBYX U 00JIee COMOCTABIsIEMBIX S3bIKOB. Kak mpaBu-
J10, BBIJETISIOT MOJIHBIE SKBUBAJIEHTHI, YaCTUYHBIE SKBUBAJICHTHI, (ppa3eosornyeckue aHajioru u 6e3-
HKBUBAJICHTHBIE (PPA3EOTIOTH3MBI.

Bv16o0wbi

®pazeonoruueckue eIUHUIbI SBISIOTCS HamOosee OOraTblMM KyJIbTYpHBIM HacjleIueM 4Ya-
CTBIO S3bIKa, OHU YaCTO HECYT B ce0e oIpeieIeHHbIe HCTOPUYECKHE aJUTIO3UH, PEIMTHO3HBIE MTPe-
CTaBlIeHHs, 00pa3 >KU3HU WU COIMAIbHBIC IIEHHOCTH. Korna MCXOMHBIN S3bIK M S3BIK MEPEeBO/IA
UMEIOT 3HAYUTENIbHBIE Pa3IMyusl B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, MPSIMOI MEpeBOa WM MOUCK IOJIHO-
CTBIO COOTBETCTBYIOIINX (hPA3CONOTUIECKUX CMHHUI] YaCTO HE paboOTalOT M JJake MOTYT TPUBECTH
K HenopazyMeHusM. OnucareNbHbli IepeBOJ MOXKHO OOBSICHUTh OTCYTCTBHEM WJIM KOH(IUKTOM
KYJBTYPHBIX 00pa30B, pa3IHMuusIMH B LEHHOCTSIX M crocobax MeimuieHus. K ToMmy ke, cTpyKTypa,
PUTM U NPUBBIYHBIE COYETAHUS AHTIMUCKUX (Pa3eoIOTU3MOB YAaCTO HE MMEIOT TOUHBIX COOTBET-
CTBHH B PYCCKOM WJIM KMTAaMCKOM s3bIKax. IlepeBos onncanneM no3BosIET NEPEBOIYUKY BBIMTH 3a
PaMKH CTPYKTYpPbI HICXOJTHOTO SI3bIKa.
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